Anadolu Universitesi Almanca Miitercim ve Terciimanlik Programi (Tezli YL) Programi 2026-2027
Ogretim Yili Ders Katalogu

DERS PROGRAMI

Lisansustu Bilimsel Hazirhk I1.YY

Ders Kodu Ders Adi Ders Turu

MUT515 Ceviribilime Giris (ALM) Zorunlu Dersler 6.0

MUT533 Ceviriye Giris Zorunlu Dersler 6.0

MUT535 Cevirmenler icin Tarkce Zorunlu Dersler 6.0

MUT540 Cevirmenler icin Almanca Zorunlu Dersler 6.0

MUT542 Edebi Ceviri Uygulamalari Zorunlu Dersler 6.0

MUT544 Ozel Alan Cevirisi Uygulamalari Zorunlu Dersler 6.0
Toplam 36

l.Yariyil

Ders Kodu Ders Adi Ders Turiu

LEE510 Bilim Etigi ve Arastirma Teknikleri Zorunlu Dersler 7.5

MUT501 Ceviri Kurami (ALM) Zorunlu Dersler 6.0

Secmeli Dersler 18.0

Toplam 31.5

I.Yanyil

Ders Kodu Ders Adi Ders Turi

LEE510 Bilim Etigi ve Arastirma Teknikleri (ALM) Zorunlu Dersler 7.5

MUT532 Ceviri Elestirisi (ALM) Zorunlu Dersler 6.0

Secmeli Dersler 18.0

Toplam 31.5

IHL.Yanyil

Ders Kodu Ders Turi

TEZ700 Tez (ALM) Zorunlu Dersler 30.0
Toplam 30

IV.Yanyil

Ders Kodu Ders Adi Ders Tiru

TEZ700 Tez (ALM) Zorunlu Dersler 30.0

Toplam 30
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Secmeli Dersler

Ders Kodu Ders Adi -lrJ?/;ﬂI;ma AKTS

MUT527 Edebi Ceviri (ALM)(ALM) 3+0 6.0
MUT531 Ceviri Redaksiyonu (TR) 3+0 6.0
MUT537 Ozel Alan Cevirisi | (TR) 340 6.0
MUT502 Dilbilim ve Ceviri (ALM)(ALM) 3+0 6.0

Ceviri Uygulamalan (ingilizce-Tiirkce/Tirkce-ingilizce)

MUT514 (ALM)(ALM)

3+0 6.0

MUT538 Ozel Alan Cevirisi Il (TR) 3+0 6.0
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DERS ICERIKLERI

LEE510 Bilim Etigi ve Arastirma Teknikleri AKTS: 7,5
Bilim ve Bilimsel Arastirma: Bilim, Bilimsel bilgi, Bilimsel yéntem, Bilimsel arastirmalarda paradigmalar; Bilimsel
Arastirma Sireci; Nicel Arastirma Yaklasimi: Nicel arastirma sureci; Nicel Arastirma Teknikleri, Ornekleme
teknikleri, Olciim diizeyleri, Nicel analiz teknikleri; Nitel Arastirma Yaklasimi: Nitel arastirma sureci, Nitel
arastirma desenleri, Nitel arastirma teknikleri, Nitel arastirmalarda analiz; Gecerlik ve GUvenirlik; Bilimsel
Arastirmalarda Raporlama; Bilimsel Arastirma Etigi.

LEE510 Ethics of Science and Research Techniques ECTS: 7,5
Science and Scientific Research: Science, Scientific knowledge, Scientific method, Paradigms in scientific
research; The Scientific Research Process; Quantitative Research Approach: The quantitative research process;
Quantitative research techniques, Sampling techniques, Levels of measurement, Quantitative analysis
techniques; Qualitative Research Approach: The qualitative research process, Qualitative research designs,
Qualitative research techniques, Analysis in qualitative research; Validity and Reliability; Reporting in Scientific
Research; Research Ethics.

MUT501 Ceviri Kurami AKTS: 6,0
Yirminci Yiizyll Oncesi Ceviriye Yaklasimlar; Dilbilimsel yaklasimlar; Betimleyici Yaklasimlar; islevsel-iletisimsel
yaklasimlar; Yorumbilimsel Yaklasim; Disiplinlerarasi Yaklasimlar; Ceviri ve Etik; Ceviribilimde Kuram Uygulama
iliskisi Tartismalari

MUT501 Translation Theory ECTS: 6,0
Approaches To Translation Before The 20th Century; Linguistic Approaches; Descriptive Approaches; Functional-
Descriptive Approaches; Hermeneutic Approach; Interdisciplinary Approaches; Translation And Ethics;
Discussions On The Relationship Between Theory And Practice In Translation Studies

MUT514 Ceviri Uygulamalan (ingilizce-Tiirkce/Tiirkce-ingilizce) AKTS: 6,0
Metin Tarleri; Ceviri Sorunlarina Genel Bir Bakis: Edebi ceviride sorunlar, uzmanl alani cevirisinde sorunlar;
Edebi Ceviri Uygulamalari; Kisa 6yku, Siir; Uzmanlik Alani Cevirisi Uygulamalari: Reklam metinleri, Gazete
metinleri, Genel amach metinler, Teknik metinler.

MUT514 Translation Exercises(English to Turkish/Turkish to English) ECTS: 6,0
Text Types; An Overview of Translation Problems: Problems in literary translation, Problems in specialized
translation; Literary Translation: Short story, Poetry; Specialized Translation: Advertising, Journalism, General-
purpose texts, Technical texts.

MUT515 Ceviribilime Giris AKTS: 6,0
Tanimlar: Ceviri, gevirmen, geviribilim; Ceviri meslegi Ve Ceviri Egitimi; Tarihteki Farkli Devir Tanimlari; Dinden
bugline Tlrkiye'de Ceviri Etkinligi; Ceviri Edincinin Temelleri; Ceviribilimin temel kavramlari; Ceviribilimin Diger
Disiplinlerle iliskisi: Dilbilim, bicembilim, kulturlerarasi iletisim, edebiyatbilim, uzmanlhk alan dili arastirmalari

MUT515 Introduction to Translation Studies ECTS: 6,0
Definitions: Translation, translator, translation studies; Translation Profession and Translator TrainingTranslation
Profession and Translator Training; Various Definitions of Translation in the History; Translation Activity in
Turkey from Past to Present; Fundamentals of Translation Competence; Concepts of Translation Studies;
Relationship Between Translation Studies and Other Disciplines: Linguistics, stylistics, intercultural
communication, literary studies, special language research
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MUT527 Edebi Ceviri AKTS: 6,0
Edebi Cevirinin Ozellikleri; Edebi Ceviride Erek ve Kaynak Odakl Yaklasimlar; Edebi Ceviride Ceviri
Kuramlarindan Faydalanma; Farkh Tlrlerde Edebi Metinlerin Cozimlenmesi ve Cevirisi: Duzyazi, Siir, Tiyatro
metinleri: Dlzyazi, Siir, Tiyatro metinleri; Edebi Ceviride Sorunlar: Dil kullanimindan kaynaklanan sorunlar,
Bicemsel sorunlar, Kultlrel sorunlar, Metin tirinden kaynaklanan sorunlar; Edebi Ceviri Sorunlarina Kuramsal
Yaklasimlar; Edebi Ceviri Sorunlarina Uygulamali Cozimler.

MUT527 Literary Translation ECTS: 6,0
The objective of this course is to develop students’ translation skills from Turkish into German and from German
and Turkish with the translation of literary texts representing various periods and genres of the Turkish and
German Literature, and to provide them with knowledge and skills required to evaluate translation problems
and solutions in the light of translation theories.

MUT532 Ceviri Elestirisi AKTS: 6,0
Ceviri Elestirisi Modelleri; Ceviri Elestirisinin Amaclari; Edebi Ceviride Sorunlar: Dilsel sorunlar, Bicemsel
sorunlar, Kilttrel sorunlar, Tarihsel uzaklik ile ilgili sorunlar; Edebi Olmayan Metinlerin Cevirisinde Sorunlar:
Dilsel ve terminolojik sorunlar, Kultirel sorunlar, Metin tirinden kaynaklanan sorunlar; Ceviri Kalitesi
Degerlendirmesi: Cevirinin farkli asamalarinda degerlendirme siregleri; Editorlik ve Redaksiyon.

MUT532 Translation Criticism ECTS: 6,0
Translation Criticism Models; Purposes of Translation Criticism; Problems in Literary Translation: Linguistic
problems, Stylistic problems, Cultural problems, Problems regarding historical distance; Problems in the
Translation of Non-literary Texts: Linguistic and terminological problems, Cultural problems, Problems related
with text type; Translation Quality Assessment: Assessment procedures in various stages of translation;
Proofreading and Editing.

MUT533 Ceviriye Giris AKTS: 6,0
Ceviri Edinci ve Ceviri Kalitesi Arasindaki iliski; Ceviride Etigin Rolii; Ceviri Yontemleri ve Teknikleri; Ceviri
Sorunlari ve Cozum Yollari; Avrupa Dilleri Ortak Cergeve Programina gore B2-C1 duzeyinde Ceviri Metinleri
Olusturma, Diizeltme, Gézden Gecirme ve Redaksiyon Calismalari; Secilen Ozgiin Ceviri Metin Orneklerinin
Go6zden Gecirilmesi ve Duzeltme Calismalari; S6zlG Ceviri: Ardil ceviri, Andas ceviri, Yazili metinden s6zlU ceviri,
Toplum cevirmenligi; S6zlIG Cevirmenin Nitelikleri.

MUT533 Introduction to Translation ECTS: 6,0
Relationship Between Translation Competence and Translation Quality; The Role of Ethics in Translation;
Translation Methods and Techniques; Translation Problems and Solutions; Creating, Editing, Reviewing, and
Proofreading Source and Target Texts at the B2-C1 Level According to the Common European Framework of
Reference for Languages (CEFR); Revising and Editing of Selected Examples of Translated Texts; Interpreting:
Consecutive interpreting, Simultaneous interpreting, Sight translation, Community interpreting; Characteristics
of Interpreters.

MUT535 Cevirmenler icin Tirkce AKTS: 6,0
Dile Genel Bir Bakis; Turkce Dilbilgisi: S6zclk ve timce, Yazim kurallari ve yanlislari, Dogru ve iyi anlatim;
Tirkcede Yaygin Dil Yanlislari; Tiirkcenin incelikleri ve Zenginlikleri; Tirkceye Dair Giincel Tartismalar; Tiirkceye
Cevirilerde Makine Cevirisi Sonrasi Dlzeltme; Medya, Dil ve Ceviri; Turkce ve Ceviribilim: Ceuviribilim kavram ve
terimlerinin Turkge karsiliklari, Ceviribilim dili olarak Turkgce.
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MUT535 Turkish for Translators ECTS: 6,0

A General Overview of Language; Turkish Grammar: Words and sentences, Spelling rules and common
mistakes, Writing clearly and effectively in Turkish; Common Grammar Mistakes in Turkish; Intricacies of the
Turkish Language; Current Discussions Related to the Turkish Language; Post-editing of Machine Translation
into Turkish; Media, Turkish Language, and Translation; Translation Studies in Turkish: Translation Studies
concepts and terminology in Turkish.

MUT538 Ozel Alan Ceuvirisi Il AKTS: 6,0
Ozel Alan Cevirisinin Ozellikleri; Ozel Alan Cevirisinde Kaynak Metin Cézimleme; Ozel Alan Cevirisine Kuramsal
Yaklasimlar; Ozel Alan Cevirisi Uygulamalari: Kurumsal metinlerin cevirisi, Uluslararasi iliskiler metinlerinin
cevirisi, Sosyal bilimler metinlerinin cevirisi, Reklamcilik ve medyada ceviri; Akademik metinlerin cevirisi; Ozel
Alan Cevirisi Sorunlarina Uygulamali Cézumler; Ceviriye Yardimci Olan Kaynaklar: Sézlukler, Veritabanlari,
Cevrimici kaynaklar, vb.

MUT538 Specialized Translation Il ECTS: 6,0

Characteristics of Specialized Translation; Source Text Analysis in Specialized Translation; Theoretical
Approaches to Specialized Translation; Specialized Translation Practice: Translation of institutional texts,
Translation of texts on international relations, Translation of texts on social sciences, Advertising and media
translation; Solutions to Problems in Specialized Translation; Resources Used in Translation: Dictionary and
glossaries, Databases, Online resources, etc.

MUT540 Cevirmenler icin Almanca AKTS: 6,0
Dil Edinci ve Ceviri Kalitesi Arasindaki iliski; Almanca Metin Ozetleme Alistirmalari: Gazete haberleri, glindelik
metinler, akademik metinler; S6zIG Anlatimdan Not Alip Metin Olusturma; Almanca Bilimsel Metin TUrlinun Genel
Ozellikleri: Genel 6zellikler, sdzciikler, kalip ifadeler, bicem 6zellikleri; Almanca Bilimsel Metin Olusturma
Alistirmalari; Almanca Bilimsel Metin Duzeltmeleri; Almanca Sunum Yapma Alistirmalari.

MUT540 German for Translators ECTS: 6,0
Relationship between Language Competence and Translation Quality; Exercises of Summarizing German Texts:
Newspaper articles, everyday texts, academic texts; Note Taking and Text Production Based on Oral
Presentations; General Features of Academic Texts in German: general characteristics, vocabulary, phrases,
style; Academic Writing Exercises in German; Correction of Academic Reports Written in German; Presentation
Excercises in German.

TEZ700 Tez AKTS: 30,0
Tez konusunun belirlemek Uzere 6grencinin bilgi birikiminin oldugu ve ilgi duydugu konular hakkinda fikir
alisverisinde bulunulmasi; Ogrencinin belirlenen tez konusu ile iliskili olarak 6nerdigi fikirlerin ve literatir
taramasinin degerlendirilmesi; Tez calismasina konu olacak dlsincenin belirlenmesi; Yapilan literatlr taramalari
Isiginda, tez calismasi kapsaminda kullanilacak olan arastirma planina karar verilmesi; Tez calismasi
kapsaminda yapilacak olan uygulamalara iliskin parametrelerin saptanmasi; Tez calismasi icin arastirmalarin ve
uygulamalarin gerceklestiriimesi.

TEZ700 Thesis ECTS: 30,0

Exchange information with the student on his/her areas of interest in order to define the scope of the thesis;
Evaluate the literature survey the student has done on the proposed research topic; Evaluate ideas the student
has put forward on his/her research topic; Decide on the ideas to be used in the thesis work; Decide on a
research plan to be used in the thesis work in the light of the literature survey; Define experimental parameters
to be used in the thesis work; Carry out studies for the supply of materials to be used in the thesis work;
Performing researches and applications for thesis work.
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TEZ700 Tez AKTS: 30,0

Tez konusunun belirlemek Uzere 6grencinin bilgi birikiminin oldugu ve ilgi duydugu konular hakkinda fikir
alisverisinde bulunulmasi; Ogrencinin belirlenen tez konusu ile iliskili olarak énerdigi fikirlerin ve literatir
taramasinin degerlendirilmesi; Tez calismasina konu olacak dislncenin belirlenmesi; Yapilan literatir taramalari
Isiginda, tez calismasi kapsaminda kullanilacak olan arastirma planina karar verilmesi; Tez calismasi
kapsaminda yapilacak olan uygulamalara iliskin parametrelerin saptanmasi; Tez calismasi icin arastirmalarin ve
uygulamalarin gerceklestiriimesi.

TEZ700 Thesis ECTS: 30,0

Exchange information with the student on his/her areas of interest in order to define the scope of the thesis;
Evaluate the literature survey the student has done on the proposed research topic; Evaluate ideas the student
has put forward on his/her research topic; Decide on the ideas to be used in the thesis work; Decide on a
research plan to be used in the thesis work in the light of the literature survey; Define experimental parameters
to be used in the thesis work; Carry out studies for the supply of materials to be used in the thesis work;
Performing researches and applications for thesis work.



